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(No. 1353.) Börfen = Ordnung für die Korporation der 
Kaufmannſchaft zu Stettin. Vom 17ten März 
a S Ä 
Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes 
Gnaden, Konig von Preußen 2, ꝛc. 


haben beſchloſſen, fuͤr die durch das Statut vom Sten 
November 1821. konſtituirte Korporation der Kauf 


mannſchaft zu Stettin eine Boͤrſenordnung zu erlaſſen, 
und verordnen demnach wie folgt: 


. A 


Die Boͤrſe iſt die unter Genehmigung des Staats 
gebildete Verſammlung von Kaufleuten, Maͤklern, 

chiffern und anderen Perſonen, zur Erleichterung 
des Betriebes kaufmaͤnniſcher Geſchaͤfte aller Art. 


> 9. 2. 
Ausgeſchloſſen von den Boͤrſen ⸗Verſammlun⸗ 
gen find: - Le ee 


Jahrgang 1832. ä No. 9. — (Nro. 4353.) 


(Nro. 1353.) Regulamin gieldowy dla korporacyi 
` kupiectwa w Szezecinie. Z dnia 17. Mar- 
ca 1832. 


My FRYDERYK WILHELM, 
z Bozej Laski, Krol Pruski etc. etc, 
* 


Uchwalilismy wydaé regulamin gieldowy 
dla utworzonéj przez statut 2 dmia 15. Listopa- 
da 1821. korporacyi kupiectwa w Szczecinie i 
postanawiamy w téj mierze co nastepuje: 


9. * 
Sielda jest approbowaném od rzadu zgro- 
madzeniem kupcöw, mekleréw, szyprow i ia- 
nych osöb, celem ulatwiania interesow ku- 


_ pieckich wszelkiego rodzaju. 


§. 2. i 
Niemaja przystepu do zgromadzen Gel. 
dowych: "En : S 
= 1277 


EE a. 
4) Perſonen weiblichen Geſchlechts; , 


2) Perſonen, welche erweislich nicht des Handels, 
ſondern anderer, demſelben fremder Zwecke wes 
gen, ſich einfinden; 3 


3) diejenigen Kaufleute, fo wie diejenigen Handels _ 
treibenden, ohne kaufmaͤnniſche Rechte, welche 
in Konkurs gerathen ſind, oder ihre Zahlungen 

eeingeſtellt haben, oder mit ihren Kreditoren über 

einen außergerichtlichen Vergleich unterhandeln. 
Die Ausſchließung ſolcher Perſonen dauert 
ſo lange, bis der Konkurs aufgehoben, oder bes 
endigt ift, oder die Kreditoren durch Vergleich 
abgefunden, oder durch laͤngere Befriſtung be— 
ruhigt find; es ware denn, daß die Vorſteher 
der Kaufmannſchaft, wenn fie ſich überzeugt haz 
ben, daß die Inſolvenz allein in wirklichen Un⸗ 
gluͤcksfaͤllen ihren Grund hat, dem Ausgeſchloſ⸗ 
ſenen den Zutrit ſchon fruher ausdrücklich ges 
ſtatten. 


0 Alle diejenigen, die fur muthwillige, oder betruͤ⸗ 
geriſche Bankeruttirer durch rechtskraͤftiges Er⸗ 
keenntniß erklaͤrt, oder eines Meineides, einer 

Verfaͤlſchung oͤffentlicher Papiere, Privat Urkun⸗ 

den oder Unkerſchriften, der abſichtlichen Verbrei⸗ 
tung falſcher Muͤnzen, oder ſonſt eines qualiftzir⸗ 
ten Betruges, nach richterlichem Urtheile uͤber⸗ 
wieſen, oder wegen eines anderen Verbrechens 
zur Zuchthausſtrafe mit Verluſt der faufmannis 
ſchen Rechte, oder der buͤrgerlichen Ehrenrechte, 
rechtskraͤftig verurtheilt worden ſind; desgleichen 
wegen Verſchwendung, oder Geiſtesſchwaͤche, 
unter Kuratel geſetzte Perfonen, 


i §, 3, : 
Außerdem find. die Boörſenkommiſſarien befugt, 


1) osoby plei zenskiéj; 


2) osoby, dowodnie nie dla handlu, lecz 


dla obcych temuz celow przybywajgce; 


3) kupey i trudnigey sig handlem bez praw 
kupieckich, ktörzy w konkurs popadli, 
lub placi6 przestali, lub z wierzycielami 


swymi zasgdownie sig uktadajg. 


Wytaczenie osöb takowych trwa az do 
zniesienia lub ukonczenia konkursu, albo 


‚uloZenia sig z wierzycielami przez ugode, - 
lub zaspokojenie ich diu2szg prolongacja, . 


chybaby Starsi kupiectwa, przekonawszy 


sie, iz niemoznosé placenia jedynie z i- 
stotnych nieszczesliwych pochodzi wy - 


padkow, wylaczonemu wezesniej Przystg- 
pu wyraznie dözwolili. . ss 


4) Wszyscy ci, co za lekkomyslnych, lub 


weale oszukujgcych bankrutöw prawomo-. 
cnym wyrokiem uznani, lub o krzywo- 


pr2ysiestwo, sfalszowanie papieröw pu- 
blieznych, dokumentöw lub podpisöw 
prywatnych, o rozmyslne rozpowszechnie- 


nie falszywych monet, lub o jakie kwali- 


fikowane oszukanstwo, podtug wyroku 


sadowego przekonani, lub za inng zbro- 


dnię na karę w domu poprawy, 2 utratz 


praw kupieckich, lub obywatelskich praw 


honorowych, prawomocnie skazani zo- 
stali; to samo z przyczyny marnotrawstwa 


lub pomieszania zmyst6w pod kuratelg. 


zostajacy, 3 


9 3. 


Nadto mocni sa Kommissarze gieldowi, 


auf den Grund eines Beſchluſſes der Vorſteher der na zasadzie uchwaly Starszych kupiectwa od- 
Kaufmannſchaft, auch anderen, als den im H. 2. be- mawiadé innym przystepu do gieldy, pröcz wy- 


merkten, nicht zur Korporatlon gehörenden Perſonen 
den Zutritt zur Boͤrſe zu verſagen; jedoch bleibt dages 

gen der Rekurs offen, weil ohne erhebliche Urſachen 
Niemand eo werden foll. 


os 
§. 

Die Börfenverfammlungen werden dreimal in 

der Woche, am Montage, Mittwoch und Freitage, 

mit Ausnahme der einfallenden Feſttage, von 12 bis 


1 Uhr Mittags, im ien Boͤrſenlokale ge⸗ 
halten. 


Dieſe EE bleibe fo lange i in Kraft, als 
nicht das Intereſſe des Handels, oder ein veraͤnderter 
Poſtenlauf die Vorſteher der Kaufmannſchaft zu einer 
(mit Genehmigung der Regierung zu bewirkenden) 
Aenderung veranlaſſen. 


§. 5. 

Wenn, zufolge der Uebereinkunft der Kontrahen⸗ 

ten, Erklärungen uͤber den Abſchluß unterhandelter, 
oder uͤber den Ruͤcktritt von abgeſchloſſenen Geſchaͤften 
an der Boͤrſe erfolgen ſollen; fo mëtten dieſe Erklaͤ⸗ 
rungen von dem Theile, welcher ſich ſolche vorbehal⸗ 
ten hat, vor 14 Uhr abgegeben werden. s 


6. 


Die Regulirung der Kourſe von Wechſeln, At 
fentlichen Schuldpapieren und Geld, fo wie der Preiss 
fourante von Mekerial⸗ und Getreide-Waaren, des- 


V gleichen der Schiffsfrachten, geſchieht an der Boͤrſe 


nach jedesmaliger Beendigung derſelben. i 
Die Geld, Wechſel, und Fondskourſe werden 
Montags und Freitags, die Waaren-Preiskourante 
und Schiffsfrachten aber an jedem Montage feſtge⸗ 
felt, bis hierunter etwa, wie im H. 4. 1 eine 
Abänderung nothwendig wird. 
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mienionych W H. 2. osöb, 45 korporacyi niena- 
lezacych, wolno jednakze uZyé rekursu, ile 
ze nikt bez waznéj eye) nie ma byé 85 
196105785 


F. 4. ot D + 
_Zgromadzenia gieldowe odbywaja sie w 
lokalu kupieckim trzy razy w tydzien, po: 
niedzialek, srode i pigte k, od 12. do 1% potu- 
dniowej; wyjawszy SE uroczyste w te dni 


Be 


Postanowienie to utrzymuje sie tak dingo 
W swej mocy, dopöki interes handlu, lub 
zmieniony bieg poczty niespowoduje Starszych 
kupiectwa do odmiany (za wyjednaniem zatwier- 
dzenia Regencyi). 


§. 5. BES A 

Skoro, stösownie do ukladu kontrahen- 
tow, nastgpié majg na gieldzie deklaracje wzgle- 
dene zawarcia umowionych , lub wzgledem ze- 
Twania zawartych interesöw, strona, ktéra: 
sobie takowe deklaracje 3 egy 0- 
nez do 1% E 


e 
Regulowanie kursu weksli, publicznych 
papieröw dtugu i pieniędzy, tudziez wykazy. 
cen towaröw korzennych i zboza, niemniéj 


frachtéw okretowych, uskutecznia sig na giel- 
dzie zawsze ae ukonczeniu tejze, 


Kurs eden, weksli i papieröw stano- 
wionym bedzie w poniedzialek i i pigtek, a wy- 
kazy cen towaröw i Trach okretowe w ‚ponie- 
dzialki, dopöki w téj mierze, jak wyrazono w 
8. 5., niezajdzie potrzeba zmiany, 


[27% 


Ser ER sere eee 
Den nach §. 67. des Statuts vom Löten Novemy 


ber 1821., von den Vorſtehern der Kaufmannſchaft 


erwaͤhlten Boͤrſenkommiſſarien liegt die Regulirung der 
70 ob, deren Feſtſtellung auf folgende Weiſe ge⸗ 

ieht. i : : ` 
a Nach dem Schluſſe der Boͤrſe verſammeln ſich 
fammtliche Maͤkler um die Boͤrſenkommiſſarien in ei⸗ 
nem beſonderen Zimmer. Dieſe erfordern von den 
Erſtern pflichtmaͤßige, auf ihren Amtseid zu nehmen⸗ 
de, Anzeige, zu welchen Kourſen Wechſel, Geldfors 
ten und Fonds, zu welchen Preiſen Waaren aller Art, 
zu welchen Frachten Schiffe zu haben geweſen ſind, 
was dafuͤr geboten, und, in ſofern es zur Beurthei⸗ 
lung der richtigen Notirung nothwendig, auf welche 
Summe, Raum, Menge, oder Gewicht u. ſ. w. wirk⸗ 
lich abgeſchloſſen worden iſt. Sie koͤnnen die gutachts 
liche Meinung der Maͤkler darüber, wie die Preiſe 
u. ſ. w. zu notiren ſind, erfordern, brauchen aber ſich 
mit ihnen in keine Disfufjionen einzulaſſen, noch ſol⸗ 
che unter den anweſenden Maklern ſelbſt zu geſtatten, 
ſobald fie dieſelben für überflüffig halten. Sie find 


befugt, in wichtigen und zweifelhaften Faͤllen von den. 


Mäflern einen ſchriftlichen Auszug aus ihren Taſchen⸗ 
buͤchern, oder die Vorlegung der Taſchenbücher ſelbſt, 
jedoch mit Verdeckung der Namen der Kontrahenten, 
zu verlangen. 8 : 


§. 8, 


Auf den Grund der ſolchergeſtalt nach den Anga⸗ 8 


ben, oder aus den Taſchenbüchern der Mäkler geſam⸗ 
melten Materialien, beſtimmen die Boͤrſenkommiſſa⸗ 
tien in Gegenwart der Maͤkler die zu notirenden 
Kourſe, Waarenpreiſe und Frachten, und nehmen 
darüber ein von den Maͤklern mit zu unterzeichnendes 
Protokoll auf. ae: 

_ In Fallen, wo die beiden Boͤrſenkommiſſarien 
ſich nicht einigen koͤnnen, entſcheidet die Stimme des 
Obervorſtehers der Kaufmannſchaft, der zu dieſem 
Ende bis nach vollendeter Koursregulirung auf der 
Boͤrſe anweſend ſeyn muß; in Verhinderungsfaͤllen 
wird der Obervorſteher auch hier von ſeinem Stellver— 
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missarzy gieldowych, 


Kommissarze gietdowi obrani wedtug ß. 67. 
statutu z dnia 15. Listopada 1821. Przez Star- 
szych kupiectwa, obowigzani sg regulowaé 
kursa, a to w sposobie nastepujacym. 


Po zamknigciu gieldy 2gromadzajg sie 
wszyscy meklerowie 2 kommissarzami gieldo- 
wymi w osobnéj izbie. Ci Zadaj od pier- 
wszych sumiennego i ich wykonang Przysiegg 
urzgdowz zareczonego doniesienia, w jakich 
kursach szty weksle, gatunki pieniedzy, papie- 
ty, w jakich cenach towary wszelkiego rodza- 
ju, po jakich frachtach okrety, co za nie ofia- 
rowano, i, jezeli dla dojscia rzetelnego zano- 
towania potrzeba, na jakg summe, o jakg 
przestrzen, ilogé lub wage i t. d. rzeczywiscie 
zawarto uklady. Mogg wzywaé mekleréw o 
opinig wzgledem notowania cen, nie majg zas 
potrzeby wdawaé sie 2 nimi v dyskussje o to, 
ani ich dozwalaé pomigdzy obcymi meklerami, - 
skoro tego niewidza potrzeby, Maja prawo, 
w waznych i watpliwych przypadkach, Zadaé 
od mekleröw pismiennego wyciagu z ich ksig- 
zek kieszonkowych, lub przektadania sobie 
tychze, jednakowoz z zakryciem nazwisk kon. 
trahentöw, es ROSE 


. 


Na fundamencie materjaléw zebranych 
tym sposobem z podan lub z ksigzek kieszon- 
kowych mekleröw, kommissarze gieldowi o- 
znaczajz notowa6 sie majace kursa, ceny to- 
waröw i frachty, i spisujg w té} mierze proto- 
kot, ktöry takze meklerowie podpisuja. 


W przypadkach niejednomyslnosci kom- 
rozstrzyga gtos naczel- 
nego Starszego kupiectwa; ktéry tym koncem 
az do Mastapionego uregulowania kurséw na 
gietdzie obecnym byé winien; w przypadku 
przeszkody wyreczaja go i w tem jego zastepcy, 


treter vertreten. (. 58. des Statuts für die Sat, 
mannſchaft, vom 15ten November 1821.) 5 


. 


Bei der Regulirung und Feſtſtellung der Kourſe, 
Waarenpreiſe und Frachten darf, außer dem Obervor⸗ 
ſteher oder deſſen Stellvertreter, den Boͤrſenkommiſſa⸗ 
rien und den Maklern, Niemand zugegen Ten, 


§. 10. 


Sogleich nach geſchehener Feſtſtellung werden die 
Kourſe, Preiſe und Frachten in Gegenwart der Maks 
ler von Einem oder beiden Boͤrſenkommiſſarien aus 
dem §. 8. erwaͤhnten Protokolle in das Boͤrſenbuch 
eingetragen. Aus dieſem Boͤrſenbuche koͤnnen die 
Maͤkler die Preiskourante, Kours- und Fracht Zettel, 
zur Vertheilung an ihre Kunden in der Stadt drucken 
laſſen, Dürfen dieſelben jedoch, bei Vermeidung eis 
ner Strafe von Fünf Thalern für jeden Kontraventi⸗ 
onsfall, nicht nach anderen Orten verſenden. 

Findet fich kein Makler bereit, den Druck der 
Kourszettel zu beſorgen, ſo liegt es den Vorſtehern 
der Kaufmannſchaft ob, den Druck auf Koften der 
Korporation zu bewirken. Auch ſind die Vorſteher 
verpflichtet, die Kourszettel unentgeldlich an dlejenigen 
Beboͤrden einzureichen, welche die Regierung in Stet⸗ 
tin ihnen namhaft machen wird. e 


§. 11. 


Die Kourszettel und Preiskourante Dürfen nur 
mit Bemerkungen begleitet ſeyn, welche ſich in Than 
ſachen gruͤnden, nicht aber mit ſolchen, welche Urthei— 
le, Schlüſſe, Vermuthungen, oder überhaupt die ei⸗ 
genen Anſichten des Herausgebers, entwickeln, wi⸗ 
drigenfalls der Letztere in eine Strafe von Fünf Tha⸗ 


C 


lern fuͤr jeden Uebertretungsfall verfällt, 
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(F. 35, statutu dla küpiectwa 2 dnia 15. Liito- 
pada 1821.) S 


6: 9. Sr „ ` 


Pray regulowaniu i ustanawianiu kurséw, 
cen towarow i frachtöw, nie powinien nikt 
byé przytomnym, pröcz naczelnego Starszego 
lub jego zastepcy, kommissarzöw gieldowych 
i mekleröw. = i 


RH 


Zaraz po uregulowaniu zaciggajg sie kur- 
sa, ceny i frachty w obecnosci mekleröw przez 
jednego z obu kommissarzöw z wzmiankowa- 
nego W F. 8. protokutu do ksiegi gietdowéj. 
Z ıej ksiggi moga meklerowie kazaé .drukowad 
wykazy cen, ceduly kursöw i frachtéw, dla 
rozdania ich migdzy interesentöw w miescie, 
lecz niewolno posétaé\do.innych miast pod ka- 
7g. pigciu Talaröw za kazdg kontrawencja. 


Jezeli zaden mekler niebedzie chcial pods 
ja¢ druku cedut kurséw, powinni Starsi kupie- 
ctwa kazaé takowe na koszt korporacyi druko- 
wac. Obowigzani takze Starsi, podawaé cedu- 
ty kursöw bezptatnie wladzom, ktöre im Re- 
gencja W Szczecinie wskaZe. 


& ie 


Na cedulach kursöw i wykazach cen mo- 
zna tylko przydawad uwagi, zasadzajgce sie na 
faktach, nie zag takie, kidreby obejmowaly w 
sobie zdania, wnioski, domysty, lub zgota - 
wiasne. widzi mi sig wydawey, w przeci- 
wnym'bowiem razie ostatni podpadnie karze 
pigciu Talaröw za kazde przewinienie. 


Sé §. 12, 


Die Kourszettel und Preiskourante ſollen in ſo⸗ 


fern ſie mit dem H. 10. gedachten Boͤrſenbuche und 
dem H. 8. erwähnten Protokolle uͤbereinſtimmen, auch 
in ſtreitigen Fallen den richterlichen Entſcheidungen 
zur Grundlage dienen. 


§. 13. 


Der Makler, welcher Kourszettel oder Preisfous 


rante ausgiebt, die mit dem Boͤrſenbuche nicht Aber 


einſtimmen verfaͤllt, außer dem nachgewieſenen Falle 
eines Druckfehlers, in eine Geldſtrafe von Zwanzig 
Thaler. iia 

Iſt die Ausgabe der falſchen Kourszettel und 
Preis kourante in betruͤglicher Abſicht geſchehen, ſo 
an er überdies den Gerichten zur Beſtrafung übers 
wieſen. 


F. 14. 


Den Boͤrſenkommiſſarien liegt zunaͤchſt nach 
§. 67. des Statuts vom töten November 1821. die 
Erhaltung der äußern Ordnung bei den Boͤrſen Ver: 
ſammlungen ob, und iſt demnach Jeder derſelben bes 
fugt, Perſonen, welche die Ruhe an der Boͤrſe durch 
Aufſehen und Aergerniß erregende Streitigkeiten, 
oder auf andere Weiſe ſtoͤren, ſofort und ohne alle 

Eroͤrterungen der Urſachen des Streites und der Stoͤ— 
rungen von der Boͤrſe entfernen zu laſſen, wobei die 
Polizei auf Erfordern Huͤlfe zu leiſten verpflichtet iſt. 


H. 15. 


es Ueberdies haben die Boͤrſeuvorſteher auch darauf 
zu ſehen, daß die Maͤkler ſich zu rechter Zeit zur Borfe 


einfinden, ſich vor Beendigung der Koursregulirung 


nicht entfernen und ihren Verpflichtungen bei der 
Vermittelung und Abſchließung der Geſchaͤfte, waͤh⸗ 
rend der Dauer der Boͤrſenverſammlungen und bei 
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S. 42. 


Ceduty kursöw i wykazy cen, skoro 83 
zgodne z namieniong §. 10. Ksiazka gieldowa i 
z wzmiankowanym w g. 8. protokdlem, sinzy& 
takze majg w przypadkach spornych za zasade 
wyrokow sadowych. : 


G43; 


Mekler, ktöry wydaje ceduty kurséw lub 
wykazy cen, niezgadzajgce sig z ksiega gieldo- 
wa, podpada karze pienięznej dwudziestu Pa- 
laröw, chybaby wykazal omyike druku.. 


Jezeli wydat falszywe ceduly kursöw i wy⸗ 
kazy cen w zamiarze oszukatistwa, oddany 
nadto bedzie sgdom do ukarania. 


H. 14. Ke = TE 
Powinnoscig jest Kommissarzöw gieldowych 
wedfug F. 67. Statutu 2 dnia 15. Listopada 1821, 
czuwaC nad utrzymaniem zewnetrznego po- 
rzadku na zgromadzeniach gieldowych; tym 
koncem mocen jest kazdy z.pomigdzy nich, 
tych, co spokojaogé przez klötnie, sensacja 
lub zgorszenie wzniecajgce, lub innym sposo- 
bem migszaja, kazaé natychmiast i bez wcho- 
dzenia w przyezyne klötni i przeszkody, 2 gield 
oddalaé; wczém policja na wezwanie winna 
byé pomocna, : > 


§. 15. 
-Nadto Starsi gieldowi czuwaé winni, ae- 
by meklerowie w Przyzwoitym czasie przyby- 
wali na gielde, nieoddalali sie przed ukoncze- 
niem uregulowania kurséw i obowigzkom 
swym przy uposredniczaniu i zawieraniu in- 
teresow, podczas schadzek gieldowych i przy 

\ = 


Regulirung der Kourſe, Preiſe und Frachten, nach⸗ 
kommen. te g ties ae 


5. 16. 


Der Maͤkler, welcher, ohne fich bei den Boͤrſen⸗ 
kommiſſarien mit erheblichen Hinderungsurſachen ents 
ſchuldigt zu haben, oder fuͤr eine gewiſſe Zeit beur⸗ 
laubt zu ſeyn, aus der Boͤrſenverſammlung fortbleibt, 
oder ſich ſpaͤter einfindet, oder vor deren Schluß ents 
fernt, verfällt in eine Strafe von Einem bis Fuͤnf 
Thalern. Derjenige Maͤkler, welcher von der Regus 
lirung der Kourſe, Preiſe und Frachten, ganz weg⸗ 
bleibt, erlegt eine Geldbuße von Fuͤnf Thalern. Dev 
jenige Maͤkler, welcher in den F. 7. bezeichneten Faͤl⸗ 

len, den Boͤrſenkommiſſarien dle Vorlegung ſeines 


Taſchenbuchs verweigert, verfaͤllt in eine Strafe von 


Zwanzig Thalern. 


* 


. J. 


Die Vorſteher der Kaufmannſchaft fuͤhten ein 
Verzeichniß: 


1) aller Mitglieder der Korporation; 


2) aller Unterſchriften ihrer Handlungsfirmen; 


3) der vollſtaͤndigen Namen aller Theilnehmer der 
Handlungen, ſofern ſie nicht ſtille Geſellſchaf⸗ 
ter ſind; a 


A) derſenigen Korporationsmitglieder, welche ſich 
zum gerichtlichen Konkurſe melden, oder ihre 
Zahlungen einſtellen, und die Kreditoren zuſam⸗ 
menrufen laſſen; Zén 
5) der Familien- und Vornamen derer, denen Pros 
Fura erteilt iſt, vollſtaͤndig ausgefihrieben. 


Zu dem Ende follen alle jetzige Mitglieder der 


Korporation acht Tage nach Publikation dieſer Boͤrſen— 
ordnung, alle kuͤnftige aber ſofort nach ihrer Aufnah⸗ 
me, nach Annahme einer Firma, oder Ausſtellung 


= —— 
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regulowania kursöw; cen i frachtéw, zadogé ` ` 
czynili. 1122 : An FRE 


LEE E 


§: 16. 


Mekler, ktory, niepodawszy Kommissa- 
rzom gieldowym waznych przyczyn przeszkody, 
lub niemajac urlopu na czas pewny, nie jest 
Przytomnym na gieldzie, lub sie spöZnia, lub 
przed jéj zamknigciem oddala sie, podpada 
karze od jednego do pieciu Talaröw.: Mekler, 
kıöry, w przypadkach wh J. oznaczonych,, 
wzbrania sie pokazac eng ksigzke kieszonko- 
wa Kommissarzom gieldowym, podpada karze 
dwudziestu Talaröw, 


"8 1 mae | 
Starsi knpiectwa utrzy mujg regestr: 


1) wszystkich czlonköw korporacyiz Mn 

2) wszystkich podpisöw ich firm handlowych; 

3) zupelnych nazwisk wszystkich uczestniköw 
handlu, jezeli nie sg tajnymi towarzyszami; 


4) tych czlonköw korporacyi, Ktérzy sig po- 
dajq do sgdowego konkursu, lub przestajg 
placi€ i wnosza o zwolanie kredytoröw; ` 


5) nazwisk i imion tych, ktérym Procura 
jest udzieloném, dokladnie wypisanych. 


_ Tym koncem wszyscy terazniejsi czlon- 
kowie tutejszéj korporacyi powinni w o$m dni, 
po publikacyi tego fegulaminu, wszyscy zas 
przyszli niebawnie po ich przyjeciu, po iprzy- 


einer Prokura, eine fihriftliche Angabe vorſtehenden 
Inhalts, mit der Originalprofura einreichen, wobei 
auch der Prokurant die Unterſchrift, deren er ſich bes 
dienen will, mit feinem vollſtaͤndigen Namen verſehen, 
e daß er dies gethan, ausdruͤcklich bemerkt haben 
muß. 


§. 18, 


Wer dieſe Anzelge auch nach erfolgter Aufforde⸗ 
rung von Seiten der Vorſteher unterlaͤßt, iſt in eine 
Geldbuße von Funfzig Thalern verfallen. 


A 19, 


Von den eingereichten Originalprokuren hat der 
Sekretair der Vorſteher der Kaufmannſchaft ſofort bes 
glaubte Abſchrift zu nehmen, und, daß dies geſchehen, 
auf das Original zu vermerken. Sodann wird letzte⸗ 
res der Handlung zuruͤckgegeben, um ſolches auf dem 
Komtoie, wo der Prokurant arbeitet, aufzubewahren, 
und auf Verlangen denjenigen, welche daſſelbe vor 
Abſchließung oder Erfüllung eines Geſchaͤfts einſehen 
wollen, vorzeigen zu koͤnnen. 


§ 20. 


Von allen eingegangenen und kuͤnftig eingehen⸗ 
den Prokuren ſoll ein alphabetiſches Regiſter bei den 
Vorſtehern geführt, jede vorfallende Veraͤnderung dav 
rin, und jeder Nachtrag dazu, ſofort und puͤnktlich 
vermerkt werden, und ſolches täglich im Sekretariat 
der Vorſteher zu Jedermanns Einſicht vorliegen. Der 
Sekretafr ſoll dies Regiſter fuͤhren, und für deſſen 
Richtigkeit und Vollſtandigkeit verantwortlich ſeyn. 


184 


— 


braniu firmy, lub.wystawieniu pełnomocnictwa 
(procura), ztoZy€ na pismie deklaracjg treéci 
poprzedniéj z oryginalném petnomocnictwém, 
przyczém takZe prokurant podpis, ktörego 
chce uzywaé, 2 zupelü&m nazwiskiem swojém 
zrobi@, i Ze to uczynil, wyraZnie wymienié 
powinien. “ 


§. 18. 


Kto tego doniesienia nawet po wezwaniu 
przez Starszych zaniedba, ulegnie karze pieciu- 
dziesigt Talaréw. 


§. 10. 


Podanych oryginalnych petnomocnictw 
sporzadza niebawnie sekretarz Starszych ku- 
piectwa wierzytelny wtöropis,“i, ze sig to sta- 
to, zapisuje na pierwopisie. Ten ostatni zwra- 
ca.sig potém handlowi, dla zachowania go w 
kantorze, w ktörym prokurant pracuje, i po- 
kazania na zadanie tych, ktörzyby go przed 
zawarciem lub dopetnieniem jakiego ukladu 
przejrzec chcieli. SN 


§. 20. 


- Weszelkich podanych i nastgpnie podawa- 
nych pelnomocnictw ma byé utrzymywany 
w porzadku alfabetycznym regestr z strony 
Starszych, zapisywana w nim punktualnie ka- 
zda zmiana i dodatek w téj mierze i takowy 
codziennie w sekretaryacie Starszych leZec dla 
kazdego otwarty. Sekretarz ma prowadzié 
ten regestr pelnomocnictw i za jego codzienng 
rzetelnosé i dokladnosé byé odpowiedzialnym. 


§. 21. 


ſelben zuſteht. 0 g 
Gegen dieſe Strafen ſteht der geſetzliche Rekurs an 


$: 21. 


Uebrigens müffen die Profuren ohne Ausnahme 
entweder gerichtlich, oder vor Notar oder Zeugen bes 
glaubigt ſeyn, auch die Beſtimmung enthalten, daß 


der Prokurant unter der Unterſchrift der Firma, oder 


des Namens des Prinzipals, ſeinen eigenen Namen, 
mit dem Bemerken, daß er per procuram gezeichnet 


habe, hinzuzufügen ſchuldig alſo z. B. in folgender 


Form: 


p. P* N. N. & Comp. 
NN. 


zeichnen muͤſſe. Prokuren, welche nicht nach den vor, 
ſtehenden Vorſchriften eingerichtet find, follen zur Bes 
kanntmachung auf der Boͤrſe nicht angenommen werden. 


8. 22 


Die Feſtſetzung der in den §§. 10. 11. und 13. 
angeordneten Strafen erfolgt auf den Antrag der Vor⸗ 
ſteher der Kaufmannſchaft, durch den Magiſtrat zu 
Stettin, dem auch die exekutiviſche Einziehung devs 
Sie fließen zur ſtaͤdtiſchen Armenkaſſe. 


A 


die vorgeſetzten Behörden offen. 


8 


Die in den §§. 16. und 18. angeordneten Stra 
fen werden von den Vorſtehern der Kaufmannſchaft 
feſtgeſetzt, und fließen zur Armenkaſſe der Letztern. 


Wegen des Rekurſes gegen dieſe Strafen an den 
Magiſtrat, ſo wie wegen Einziehung derſelben durch 
die Gerichte, verbleibt es bei den Beſtimmungen der 
§§. 105. und 106. des Statuts vom Löten Noyem⸗ 
ber 1821. SS 


Jahrgang 1832. (Nro. 1353—1354.) 


5921; 

Wreszcie powinny pelnomocnictwa bez wy- 
jgtkü sadownie lub przed Notarjuszem i swiad- 
kami byé zawierzytelnione, i zawieraé w sobie 
warunek, iz prokurant pod podpisem firmy, 
lub nazwiska pryncypala, powinien podpisy- 
wad swe wlasne nazwisko, 2 uwaga, iz per pro. 
curam podpisat, .dodajgc n. p. w nastepujacej 
formie: a 


p. PR N. N. x Comp. 
N NS EE 


Pelnomocnictwa, ktöre niesg podtug tych prze- 
pisöw ulozone, niebedg do ogtoszenia na giet- 


dzie przyjgte. 


S Lët : 8 22 wae S 

Kary wW §§. 10. 14. 1 13. przepisane ustana- 
wia, na wniosek Starszych kupiectwa, Magi- 
strat w Szczecinie, do ktörego takze scigganie 
ich przez exekucja nalezy. Kary te wptywajg 
do kassy miejskié) ubogich. Przeciw tym ka- 
rom dozwolony jest prawny rekurs do wtadz 
przetozonych. : 


§. 23. 


Przepisane w §§. 10. 11. i 13. kary ustana- 
wiajg Starsi kupiectwa; kary te idg do tegoz 
kassy ubogich. 


Co sie tyczy rekursu przeciw tym karom 
do Magistratu, tudziez sciggania ich przez sg- 
dy, pozostaje przy postanowieniach §§. 105. 
i100. Statutu z d. 15. Listopada 1821. 


[28] 
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Nein 


Allen jetzigen und kuͤnftigen Korporationsmitglie 


dern und Maͤklern ſoll ein Exemplar dieſer, auf Ko⸗ 
ſten der Kaufmaunſchaft beſonders abzudruckenden, 
Boͤrſenordnung zugeſtellt werden. Außerdem wird 


und bleibt ein Exemplar derſelben an der Boͤrſe aus / 


gehaͤngt. 


a Wir beſtaͤtigen dieſe Boͤrſenordnung in allen 


Punkten, und wollen, daß daruͤber von Unſeren Be⸗ 
hoͤrden und dem Handels ſtande feſtgehalten werde. 


N D 


Gegeben Berlin, den 17. Mötz 1832. 


4. 80 Friedrich Wilhelm. 


v. Schuckmann. Muͤhler. 
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` Wezystkim-teraznicjszym i przyszlym czion- 
kom korporacyi i meklerom wreczonym bedzie 
exemplarz tego regulaminu gietdowego, ktöry. 
ma byé na koszt kupiectwa oddzielnie wydru- 
kowanym. — Pröcz tego exemplarz onegoZ be; 
dzie i pozostanie wy wieszonym na gieldzie. 


x „ HB - esd 

Potwierdzamy ten regulamin gieldowy. we 
wszystkich punktach, imieé¢hcemy, azeby _ 
Wiadze Nasze i stan, kupiecki stosowaty sig éci- 
Sle do niego. 


Dan w Berlinie, dnia 17. Marca 1832. 


(L. S0 FRYDERYK WILHELM. | 
Sch ee Miihler. : : | 
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kannt zu machen. 


832,, wegen anderweitiger Verlangerung der 


(No. 1354.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom Iten April 
= Anmeldungsfriſt für die Fideikommiß⸗Anwarter 


in den Landestheilen des ehemaligen Großherzog⸗ 


thums Berg bis zum 30ſten April 1834. 


Auf den Bericht des Staatsminiſteriums vom 23ſten 
März d. J. will Ich die, im Geſetze vom 23ſten 


Marg 1828. §. 3. zur Anmeldung der Rechte der Fi⸗ 


deikommiß⸗Anwarter in den, dem vormaligen Großher⸗ 


zogthume Berg einverleibt geweſenen Landestheilen 
beſtimmte, durch Meine Order vom 29ften März 
v. J. bereits bis zum 39 ſten April d. J. hinausgeſetzte 
Friſt anderweitig auf Zwei Jahre, mithin bis zum 
30ſten April 1834., hierdurch verlaͤngern. Das 
Staats miniſterium hat dieſe Feſtſetzung gehörig bes 


Berlin, den 7. April 1832. 


i Friedrich Wilhelm. 


An das Staatsminiſterium. 
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(No. 1354.) Najwyäszy rozkaz gabinetowy 2 dnia 7. 
. Kwieinia 1852. wzgledem dalszego przediu- 
zenla terminu zgloszenia sie expektantéw 
fideikommisséw yw ezesciach kraju niegdy 


W. Xiestwa Berg do dn, 30. Kwietnia 1834. 


= W skutku sprawozdania Ministeryi Stanu 


2 d. 23. Marea r. b., termin wyznaczony w usta- 
wie z dnia 23. Marca 1828. f. 3, do zglaszania 
sig zprawami expektantéw fideikommissow 
w czesciach kraju, ktöre byly weielone do 
niegdys W. Xigsiwa Berg, a Przeciggniony juz 


rozporzadzeniem Mojém z d. 29, Marca r. 2. do 


dnia 30. Kwietnia r. b., przediuzam nanowo 
do lat dwöch, to jest do d. 30. Kwietnia 1834. 
Ministerjum Stanu obwiesci termin ten w przy- 
nalezytym sposobie. 


Berlin, dnia 7. Kwietnia 1832. 


Do Ministerjam Stanu. 


H 


FRYDERYK WILHELM, 


